M 


M, m [em] <-, -> ntM m/m m 

m Abk von Meter m 

mA Abk von Milliampere mA 

MA. Abk von Mittelalter 

M.A. [gm”a:] m Abk von Magister Artium = mai- 
trise f 

Mäander [meande] <-s, -> m meandia m 

Maat [ma:t] <-[e]s, -e[n]> m ®nıst (Gehilfe auf 
Segelschiffen) matelot m 
© (Unteroffizier bei der Bundesmarine) second 
maitre m 

Macadamia [maka'da:mia] <-, -s> f 30T macada- 
mia m 

MacadamianussFR [maka'da:mia-] f noix f de 
macadamia 

Mach [max] <-[s], -> nt pays Mach; mit - 2,5 flie- 
gen voler a Mach 2,5 

Machart f facon f 

machbar Adjrealisable; - sein Plan, Projekt: &tre r&a- 
lisable; Gehaltserhöhung: &tre possible 

Machbarkeit <-; kein Pl> f faisabilite f 

Machbarkeitsstudie / &tude f de faisabilite 

Mache ['max3] <-, -n> fs! (Augenwischerei) bluff m 
(fam); das ist doch alles nur - cen’est que du bluff 
»jdn in der - haben cuisiner qn /fam); etw in der 
- haben ötre sur qc /fam); jdn in die - nehmen 
(sich vornehmen) s’occuper de qn; (verprügeln) 
faire’ sa fete a qn (fam); in der - sein ötre en route 


machen ['maxn] 


I. TRANSITIVES VERB 
Il. TRANSITIVES UNPERSÖNLICHES VERB 
III. INTRANSITIVES VERB IV. REFLEXIVES VERB 


I. TRANSITIVES VERB 


© (tun) faire; sie macht, was sie will elle fait ce 
qu’elle veut; was soll ich bloß [o nur] -? qu’est-ce 
que je dois faire?; so etwas macht man nicht cane 
se fait pas; was machst du/machen Sie da? 
qu’est-ce que tu fais/vous faites 18?; mit mir kann 
man es [ja] - fam avec moi, on peut y aller [comme 
ca] (am); du lässt ja alles mit dir -! tu te laisses 
completement faire!; Kaminholz klein - faire du 
petit bois; es nicht unter tausend Euro - famne 
pas marcher a moins de mille euros (fam) 

© (fertigen, produzieren) fire; jdm etw - Handwer- 
ker, Künstler: faire qc A qn; jdm/sich etw - lassen 
faire faire qc a qn/se faire faire qc; etw aus Leder - 
faire qc en cuir; etw aus Trauben/Äpfeln - faire 
qc avec des raisins/des pommes; etw ist aus Holz/ 
Ton gemacht gc est [fait{e)] en bois/argile; selbst 
gemacht de sa fabrication 

© (verursachen, erzeugen) faire Fleck, Loch;Krach - 
faire du bruit; Unordnung - mettre le desordre 

© (bereiten) donner Hunger, Durst; jdm Angst/ 
Schwierigkeiten - faire peur/des difficultes [a qn]; 
jdm Arbeit/Sorgen/Mut - donner du travail/des 
soucis/du courage [ä qn]; jdm Ärger/Probleme - 
causer des ennuis/poser des problemes a qn; das 
hat mir große Freude gemacht ca m’a fait tres 
plaisir 

© (ollführen, ausüben) faire Sprung, Handstand; 
Sport/Musik - faire du sport/de la musique 

© (vorgehen) etw richtig/falsch - faire gqc bien/ 
mal; ich mache es am besten so, dass ich ... le 
mieux, c’est que je ... + subj; gut gemacht! bien 
joue!; wie machst du/machen Sie das nur? com- 
ment fais-tu/faites-vous? 


„Lustlosigkeit-machen _ 

izı 
© (erledigen) wird gemacht! ce sera fait!; wird 
gemacht, Chef! on s’en occupe, chef!; ich mache 
das schon! [ich erledige das) je m’en chargelrai]!; 
[ich bringe das in Ordnung) je vais arranger ca! 
© (bilden) faire Zeichen; er machte ihr ein Zei- 
chen, dass sie still sein solle il lui fit signe de se 
taire 
© fam (in Ordnung bringen, reparieren) faire Haus- 
halt, Fingernägel, Haare, Garten; die Bremsen - las- 
sen faire refaire les freins; das Dach wird gemacht 
on s’occupe du toit; können Sie mir den Auspuff 
bis morgen -? vous pouvez me faire le pot 
d’echappement d’ici demain? 
© (zubereiten) jdm ein Schnitzel - faire une esca- 
lope a qn; [sich (Dat)] ein Spiegelei - [se] faire un 
ceuf au plat; selbst gemacht Saft, Kuchen fait(e) mai- 
son 
%ı fam (säubern) faire Bad, Küche 
@ (erlangen, ablegen, belegen) passer Führerschein, 
Diplom; marquer Punkte; obtenir Preis; suivre Kurs, 
Seminar; wann hast du [das] Abitur gemacht? 
quand est-ce que tu as passe ton bac? 

[veranstalten, unternehmen) faire Party, Reise; 
sich (Dat) einen gemütlichen Abend - se faire 
une soiree tranquille; sich (Dat) ein paar schöne 
Stunden - s’offrir de belles heures; wann macht 
ihr Urlaub? quand prenez-vous vos vacances? 
ob» fam (ergeben) faire; wie viel macht drei mal 
sieben? combien font trois fois sept? 

(kosten) faire; was macht das? combien ca fait? 
«© fam (verdienen) realiser Umsatz, Gewinn 
‘» (werden lassen) jdn glücklich/wütend - ren- 
dre qn heureux(-euse)/mettre qn en colere; jdm 
das Leben unerträglich - rendre la vie insupporta- 
ble a qn; jdm etw leicht - faciliter qc a qn; sich 
(Dat) etw leicht - se simplifier qc; es sich (Dat) 
leicht - ne pas se compliquer la vie; du machst es 
dir recht leicht tu ne te casses pas la tete; du 
machst es ihm recht leicht tu lui facilites les cho- 
ses; sie macht es ihren Kindern zu leicht elle fait 
la part trop belle a ses enfants; du machst es mir 
nicht leicht, zu gehen tu ne me facilites pas le 
depart; jdm eine Entscheidung schwer - rendre 
difficile a qn la prise de decision; er/sie hat ihnen 
die Schulzeit schwer gemacht il/elle leur a com- 
plique la vie [o täche] ä l’Ecole; sich (Dat) Feinde - 
se faire des ennemis; er wollte sie zu seiner 
Frau - il voulait faire d’elle sa femme [o la prendre 
pour &pouse] 
© (erscheinen lassen) jdn schlank - Kleid, Hose: 
amincir qn 
© (durch Veränderung entstehen lassen) |etiwas 
aus einem alten Haus - faire quelque chose d’une 
vieille maison; wie läufst du wieder rum? Mach 
was aus dir! comment est-ce que tu traines? Arran- 
ge-toi un peu! (fam) 
©» fam (einen Laut produzieren) faire; muh - Kuh: 
faire meuh 
%» (imitieren) einen Hahn - faire le coq 
©» (ziehen) faire Grimasse;was machst du denn für 
ein Gesicht? tu en fais une tete! 

@ (bewirken) jdn lachen - geh Bemerkung:faire rire 
an; der Stress macht, dass ... le stress a pour effet 
que ... + subj;das macht die Hitze c’est a cause de 
la chaleur; wie hast du es gemacht, dass ...? com- 
ment t’es-tu arrange(e) pour que ...? + subj 

@ fam (sich beeilen) macht, dass ihr verschwin- 
det! arrangez-vous pour disparaitre! 

© (ausmachen) macht nichts! ca ne fait rien!; was 
macht das schon? quest-ce que ca peut bien 
faire?; mach dir/- Sie sich nichts djalraus! ne 
ten fais pas/ne vous en faites pas!; es macht dem 
Kaktus nichts, wenn man ihn nicht gießt ca ne 
fait rien au cactus si on ne l’arrose pas; das macht 
mir sehr wohl etwas ca me fait vraiment quelque 
chose 
&> (mögen) sich (Dat) etwas aus jdm/etw - s’in- 
teresser A qn/qc; sich (Dat) wenig aus jdm/etw - 
s’interesser peu & gqn/gc; ich mache mir nichts 
aus Fisch le poisson, je ne cours pas apres /fam) 
Jjam (fungieren als) den Dolmetscher - faire 


„Machenschaften-Magzzineur 
Yinterprete; den Dolmetscher für die Gruppe - 
servir d’interprete pour le groupe 

© [ausrichten, bewerkstelligen) etwas/nichts für 
jdn - können pouvoir faire quelgue chose/ne pou- 
voir rien faire pour qn; da ist nichts zu - iin’'ya 
rien & faire; (geht nicht) il n’y a pas moyen; nichts 
zu -! rien & faire!; ich kann [da] nichts - |lä,] je ne 
peux rien faire; das ist nicht zu - c’est impossible; 
das lässt sich - ca peut se faire 

© (Schaffen) für etw wie gemacht sein £tre fait(e) 
pour qc 

© [(Geschlechtsverkehr haben) es mit jdm - euph 
Jam coucher avec qn /fam); wann hast du es zum 
ersten Mal gemacht? c’etait quand la premiere 
fois?; es jdm - s/faire prendre son pied ä qn (fam) 
&fam (sich befinden) was macht Paul? qu’est-ce 
que devient Paul? /fam); (beruflich) que fait Paul?; 
was macht die Arbeit? qu’est-ce que donne le bou- 
lot? (fam); was - die Schuhe auf dem Tisch? 
qu’est-ce que foutent les chaussures sur la table? 
(fam) 

»wie man’s macht, ist’s verkehrt quoi qu’on 
fasse, ce n’est jamais bien 


ll. TRANSITIVES UNPERSÖNLICHES VERB 


@es macht mich traurig, dass ... ca me rend 
triste que ... + sudj; es macht mich glücklich, zu 
hören, dass ... je suis heureux(-euse) d’entendre 
que ... + indic; es macht mich ganz deprimiert, 
wenn ... ca me deprime completement si ... 

© fam [ein Geräusch erzeugen) es macht bumm 
ca fait boum 


II. INTRANSITIVES VERB 


©@dumm - Fernsehen: rendre debile;, müde - 
Sport: fatiguer; vorzeitig alt - Alkoholmissbrauch: 
faire vieillir prematurement 

©&fam (seine Notdurft verrichten) ins Bett/auf 
den Gehsteig - faire [ses besoins] dans lit/sur le 
trottoir 

© (erscheinen lassen) dick - Hose: grossir 

«&fam (sich beeilen) schnell/schneller - se 
grouiller (am); mach endlich! alors, ca vient? 
(fam);ich mach ja schon! c’est bon, je me grouille! 
(am) 

© sl (sich stellen, sich geben) auf beleidigt - faire 
celui/celle qui est vex&(e); auf Experte - jouer les 
experts; auf elegant - jouer la carte de l’Elögance 
(fam) 

© (handeln, verfahren) lass ihn |mal/nur] - lais- 
se-le [donc] faire 


IV. REFLEXIVES VERB 


@sich bei jdm beliebt - s’attirer les sympathies 
de qn; sich wichtig - pej faire l’important (p&j) 

& (sich entwickeln) sich [gut] - Kind, Pflanze: pous- 
ser 

© fam (sich gut entwickeln) sich - avoir le vent en 
poupe 

© (passen) sich gut zu dem Rock - Bluse: aller 
bien avec la jupe 

© [sich begeben) sich an die Arbeit/ans Korri- 
gieren - se mettre au travail/ä corriger 

© (bereiten) sich (Dat) Sorgen - se faire du souci; 
machen Sie sich /Dat) wegen mir keine 
Umstände! ne vous derangez pas pour moi! 

© (fungieren als) sich zum Fürsprecher einer 
Gruppe - se faire le porte-parole d’un groupe 


Machenschaften ['maxnjaftn] P/ pej machinations 
Jpl 

Macher(in) ['maxe] <-s, -> m{f} fam fonceur(-euse) 
m({f) am) 

Machete [ma'xe:ts, ma'ffe:ta] <-, -n> f machette f 

Macho ['mat{p] <-s, -s> m fammacho m (fam) 

Macht [maxt, Pl: 'mecta] <-, Mächte> f@®kein Pl 
(Befugnis) pouvoir m; die - haben etw zu tun 
avoir le pouvoir de faire qc; die Entscheidung liegt 
in seiner - la decision est en son pouvoir; wir wer- 
den alles tun, was in unserer - steht [o liegt] 
nous allons faire tout ce qui est en notre pouvoir 
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© kein Pl (Staats, Befehlsgewalt) pouvoir m; die 

politische/wirtschaftliche - le pouvoir politique/ 

€conomique; die - ausüben exercer le pouvoir; an 

die - kommen [o gelangen] arriver [o acceder] au 

pouvoir; die - übernehmen arriver au pouvoit; 

die - ergreifen prendre le pouvoir; die - an sich 

(Akk) reißen s’emparer du pouvoir; nach der - 

greifen tenter de s’emparer du pouvoir; sich an die 

- putschen s’emparer du pouvoir gräce ä un 

putsch; seine - behaupten affırmer son pouvoir; 

an der - bleiben/sein rester/&tre au pouvoir 

© kein Pl (Herrschaft) eines Staates, Imperiums domi- 

nation f 

© (mächtiger Staat) puissance f; die europäischen 

Mächte les puissances europeennes 

‚ kein Pl (Einfluss) die - der Gewohnheit la force 
del’ habitude; die - des Schicksals la |toute-|puis- 
sance du destin; eine gewaltige - auf jdn aus- 
üben exercer un pouvoir violent sur qn 
© (mächtige, einflussreiche Gruppe) force f, puis- 
sance f; geheime Mächte des forces occultes; die 
Mächte der Finsternis /iterles forces des t&n2bres 
(liter) 
&» (Kraft, Stärke) force f; mit aller - versuchen 
etw zu tun tenter de toutes ses forces de faire qc; 
der Frühling kommt mit - le printemps arrive en 
force 
» geht vor Recht Spr. la force prime le droit 

Machtanspruch m pretention f au pouvoir 
Machtbefugnis f pouvoirs mpl, comp6tences fpl; 
das überschreitet meine - ceci depasse mes com- 
petences Machtbereich m sphere f d’influence 
machtbewusstfR Adj ambitieux(-euse) de pou- 
voir Machtblock <-blöcke> m bloc m Macht- 
demonstration f d&monstration f de pouvoir 
Machtergreifung f prise f du pouvoir Machter- 
halt m maintien m au pouvoir Machtfülle ftoute- 
-puissance f; seine/ihre - l’etendue f de ses pou- 
voirs 

ee [-ha:be] <-s, -> m/f) pej diri- 
geant(e) m{f} 

Machthunger m pej geh soif f de pouvoir macht- 
hungrig Adj pej geh assoiffe(e) de pouvoir 

mächtig ['mestic] I.Adj ® (einflussreich) puis- 
sant(e); die Mächtigen les puissants mp/ 
& (gewaltig) Erschütterung, Schlag, Gewitter violent(e); 
Stimme puissant(e) 
© fam (enorm) Hitze, Durst, Glück sacre(e) antepose 
(am) 
© geh (kundig) des Französischen - sein maitri- 
ser le francais 
»seiner selbst nicht mehr - sein geh ne plus se 
maitriser 
II. Adv fam sich freuen, sich ärgern drölement (fam) 

Mächtigkeit ['mestickast] <-; kein Pl> f@ (großer 
Einfluss) eines Landes, einer Organisation puissance f 
© (Gewalt) eines Vulkanausbruchs, Regens violence f 

Machtkampf m lutte f pour le pouvoir Macht- 
komplott nt conspiration f 

machtlos ['maxtlo:s] I. Adj @® Politiker, Staat, Führung 
impuissant(e); er/sie ist praktisch - il/elle n’a pra- 
tigquement pas de pouvoir 
© (hilflos) gegen etw - sein &tre desarmefe) 
devant qc 
II. Adv einer S. (Dat) - gegenüberstehen faire 
face A qc avec un sentiment d’impuissance 

Machtlosigkeit ['maxtlo:zıckart] <-; kein Pl> f 
impuissance f 

Machtmissbrauchf® m abus m de pouvoir 
Machtmittel nt moyen m de pression Machtpo- 
litik f politique f d’hegemonie Machtprobe f 
epreuve f de force Machtsphäre f sphere f d’in- 
fluence; seine - erweitern &tendre sa sphere d’in- 
fluence Machtstellung f position f de force 
Machtstreben nt soif f de pouvoir Machtüber- 
nahme f s. Machtergreifung Machtverhält- 
nisse PI rapports mp! de force machtvoll Adj 
Bewegung, Demonstration puissantle); Erneuerung radi- 
calle) Machtvollkommenheit f pouvoir m 
absolu; aus eigener - de son/mon/... propre chef; 
in eigener - de ma/sa/... propre autorite Macht- 


wechsel m changement m de gouvernement 
Machtwort <-worte> nt mise f au point Ener- 
gique; ein - sprechen faire acte d’autorite Macht- 
zentrum nt centre m decisionnel 

Machwerk nt pej sous-produit m; dieses 
Gemälde/Buch ist ein billiges - ce tableau est 
une croüte sans valeur/ce livre est un torchon /fam) 

MachzahlRR f puys nombre m de Mach 

Macke ['maka] <-, -n> f fam & (Schaden, Schad- 
stelle) defaut m 
© [Tick] tic m;eine - haben slavoir le cerveau fel& 
(fam) 

Macker ['make] <-s, -> m simec m (fam) 

MAD [emarde:] <-[s]; kein PI> m Abk von Militäri- 
scher Abschirmdienst = service m des renseigne- 
ments militaire; (in Frankreich) = DST f 

Madagaskar [mada'gaskar] <-s> nt la Madagascar 

Madagasse [mada'gasa] <-n, -n> m, Madagas- 
sin f Malgache mf 

madagassisch [mada'gasıf] Adjmalgache 

Madame [ma'dam, Pl: me'dam] <-, Mesdames> f 
geh madame f 

Mädchen ['meitcan] <-s, -> nt &fille f 
© (jugendliche Frau) |jeune] fille f 
»für Kleine - müssen hum devoir aller au petit 
coin (hum); leichtes - veraltet femme f de petite 
vertu /vieilli); spätes - veraltet vieille file f - für 
alles fam bonne fa tout faire (am) 

Mädchengesicht nt ® (Gesicht eines Mädchens) 
visage m de fillette © /mädchenhaftes Gesicht) 
traits mpl de jeune fille; er hat ein richtiges - il a 
vraiment des traits de file Mädchengymna- 
sium nt = Gymnasium de filles 

mädchenhaft I.Adj @ Äußeres, Gestalt de [tres] 
jeune fille; - sein faire jeune fille 
© (kindlich wirkend) Frisur, Kleidungsstück de fillette; 
- sein faire fillette 
Il. Adv aussehen, sich kleiden comme une jeune fille 

Mädchenhandel m kein Pl traite f des blanches 
Mädchenhändler(in) m/f) proxenete mf (specia- 
lise dans la traite des blanches) Mädchenherz nt 
»alle -en höherschlagen lassen faire palpiter le 
coeur de toutes les jeunes filles Mädchenklei- 
dung f vetements mp de file Mädchenname m 
© (weiblicher Vorname) prenom m feminin € (Ge- 
burtsname) nom m de jeune fille Mädchen- 
schule f &cole f de |jeunes] files Mädchenzim- 
mer nt chambre f de fille 

Made ['ma:da] <-, -n> f asticot m 
» wie die - im Speck leben fam vivre comme un 
coq en päte 

Madeira [ma'de:ra] <-s, -> m, Madeirawein m 
madere m 

Madel ['ma:di] <-s, -n> nt sDEUTSCH, A, Mädel 
[meidl] <-s, -[s]> nt [jeune] fille f 

Mädesüß ['me:ds-] <-; kein Pl> nt sort reine f des 
pres 

madig ['ma:dıc] Adj vereux(-euse) 

madiglmachen {r V fam debiner (fam); jdm etw - 
degoüter qn de qc 

Madl ['ma:di] <-s, -n> nt s. Madel 

Madonna [ma'd>na, Pl:ma'danan] <-, Madonnen> f 
@ kein PlreL die - la Madone, la [sainte] Vierge 
© Kunst madone f 

Madrid [ma'drıt] <-s> nt Madrid 

Madrigal [madri'ga:l] <-s, -e> nt madrigal m 

Maestro [ma'sstro, Pl: ma'sstros, ma'sstri] <-s, -s 0 
Maestri> m Mus maestro m 

Mafia ['mafia] <-; kein Pl> fa. fig, pejmaflfjia f 

Mafiaboss"R m fam boss m de la mafia (fam) 
Mafiamethoden P/ pej methodes fp/ mafieuses 

mafios [ma'fio:s] Adj a. fig, pej maffjieux(-euse) 

Mafioso [ma'fio:zo, Pl: ma'fio:zi] <-[s], Mafiosi> m 
mafioso m 

Magazin [maga'si:n] <-s, -e> nt @ (Lager) maga- 
sin m 
@ (Zeitschrift, Magazinsendung) magazine m 
@TECH einer Werkzeugmaschine magasin m; einer 
Schusswaffe chargeur m 

Magazineur(in) [magati'ne:e] <-s, -e> m/f) A 
magasinier(-iere) m/f) 
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Magd [markt, Pl:'meikda] <-, Mägde> f veraltet ser- 
vante f (vieilli) 

Magen ['ma:gn, Pl: 'me:gn, 'ma:gn] <-s, Mägen 0 
-> mestomac m; etwas/nichts im - haben avoir 
quelque chose/ne rien avoir dans l’estomac [o le 
ventre]; auf nüchternen - & jeun; etw mit leerem 
- tun faire qc l’estomac vide; jdm knurrt der - 
Jam an a l’estomac qui gargouille; sich (Dat) den - 
verderben attraper une indigestion (fam);jdm den 
- auspumpen faire un lavage d’estomacägqn 
»jdm schwer im - liegen fam Essen: peser sur l’es- 
tomac ä qn; Unannehmlichkeit:rester en travers de la 
gorge a qn; jdm dreht sich der - um fam an al’es- 
tomac tout retourne (fam); jdm auf den - schla- 
gen fam retourner l’estomac a qn (fam) 

Magenbeschwerden P/ troubles mp! gastriques 
Magenbitter <-s, -> m [digestif m] amer m 
Magenblutung f mep hemorragie f stomacale 

Magen-Darm-Katarr|h]FR m men gastroenterite f 
Magen-Darm-Trakt m anar tube m gastro-intes- 
tinal 

Magendrücken <-s; kein Pl> nt lourdeurs fpl 
d’estomac; -— bekommen/haben attraper/avoir 
des lourdeurs d’estomac magenfreundlich Adj 
Kaffee, Medikament digeste Magengegend f 
region f de l’estomac Magengeschwür nt MED 
ulcere m a l’estomac Magengrube f creux m de 
l’estomac Mageninhalt m contenu m de l’esto- 
mac Magenknurren nt gargouillement m 
Magenkrampf m meist Pl crampe f d’estomac; 
Magenkrämpfe bekommen/haben attraper/ 
avoir des crampes d’estomac magenkrank Adj 
malade de l’estomac Magenkrankefr) //m) dekl 
wie Adj malade mf de l’estomac Magenkrank- 
heit f maladie f de l’estomac Magenkrebs m 
MED cancer m de l’estomac Magenleiden nt s. 
Magenkrankheit Magenmittel nt? remede m 
pour l’estomac Magenoperation f op£ration f de 
l’estomac; sich einer - (Dat) unterziehen subir 
une op£ration de l’estomac, se faire op&rer de l’esto- 
mac Magensaft m suc m gastrique Magen- 
säure f acidite f gastrique Magenschleimhaut f 
ANAT Muqueuse f de l’estomac Magenschleim- 
hautentzündung / mi gastrite f Magen- 
schmerzen P/ maux mpl d’estomac; - bekom- 
men/haben attraper/avoir mal Aa l’estomac 
Magensonde f meo sonde f gastrique Magen- 
spiegelung f MED gastroscopie f Magenspü- 
lung f meD lavage m gastrique Magentropfen ?/ 
gouttes fp/ pour l’estomac Magenverstimmung f 
indigestion f Magenwand / paroi f gastrique [o de 
l’estomac] 

mager ['ma:ge] I. Adj ® (dünn) maigre; - werden 
maigrir 
© (fettarm) Fleisch, Käse maigre 
© (ertragsarm) Boden, Erde ingrat(e); Acker Wiese 
maigre antepose 
© (dürftig) Ergebnis, Ernte, Trinkgeldmediocre, maigre 
antepose 
©typ Buchstabe maigte; etw - setzen/drucken 
composer/imprimer qc en maigre [o en caracteres 
maigres] 

II. Adv - ausfallen Ernte, Trinkgeld: se r&veler me- 
diocre 

Magerjoghurt m yaourt m maigre 

Magerkeit ['ma:gekast] <-; kein Pl> f einer Person 
maigreur f 

Magermilch f lait m &ecröm& Magerquark m 
= fromage m blanc maigre Magersucht kein Pl 
anorexie f [mentale] magersüchtig Adj men ano- 
rexique Magerwiese f Acr prairie f maigre 

Magie [ma'gi:] <-; kein Pl> f (Zauberei, Anzie- 
hungskraft) magie f 
»schwarze - magie f noire; wie durch - comme 
par magie 

Magierlin) ['ma:gie] <-s, -> m{f) & (Zauberkünst- 
ler) prestidigitateur(-trice) m{f) 

& (Zauberer) magicien(ne) m/f) 

magisch ['ma:gıf] I. Adjmagique 
II. Advcomme par magie 

Magister [ma'gıste] <-s, -> m & (Universitätsgrad) 
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- Artium = maitrise f de sciences humaines; den/ 
seinen - haben = avoir la maitrise 
€» (Inhaber des Universitätsgrades) = titulaire mf 
d’une maitrise 

Magistrat [magıstra:t] <-[e]s, -e> m (Stadtverwal- 
tung) municipalite f 

Magma ['magma, Pl: 'magman] <-s, Magmen> nt 
magma m 

magna cum laude ['magna kum 'auda] Adv= avec 
mention tres bien 

Magnat [ma'gna:t] <-en, -en> m magnat m 

Magnesia [ma'gne:zia] <-; kein Pl> f cHEM magne- 
sie f 

Magnesium [ma'gne:zium] <-s; kein Pl> nt CHEM 
magn6sium m 

Magnet [ma'gne:t] <-[e]s 0 -en, -e[n]> m aimant m 

Magnetbahn f s. Magnetschwebebahn Mag- 
netband <-bänder> nt bande f magnetique Mag- 
neteisenstein m MINEr pierre f d’aimant, magne- 
tite f Magnetfeld nt champ m magnetique 

magnetisch [ma'gne:tif] I. Adj magnetique 
II. Adv (unwiderstehlich) comme par magie 

magnetisieren* [magnetti’zisran] tr V &&rHys 
aimanter 
€ MED magnetiser 

Magnetismus [magneitısmos] <-; kein Pl> m ma- 
gnetisme m 

Magnetkarte f carte f magnetique Magnet- 
kern m noyau m magnetique Magnetnadel f 
aiguille f aimantee 

Magnetooptik [ma'gne:to-] f PhHYs magneto- 
-optique f magnetooptisch Adj ınrorMm magneto- 
-optique 

Magnetplatte / a. ınrorM disque m magnetique 
Magnetpol m pöle m magnetique Magnet- 
schalter m commutateur m magnetique Mag- 
netschwebebahn / train m & sustentation ma- 
gnetique Magnetspule f bobine f d’induction 
Magnetstreifen m piste f magnetique 

Magnolie [ma'gno:lia] <-, -n> f magnolia m 

mäh [me:] /nterjb& 

Mahagoni [maha'go:ni] <-s; kein Pl> nt acajou m 

Mahagonibaum m acajou m mahagonifarben 
[-farbn] Adj [de couleur] acajou inv Mahagoni- 
holz nt |bois m d’) acajou m Mahagonimöbel nt 
meuble m en acajou 

Maharadscha [maha'ra:dza] <-s, ->> m mahara- 
jah m, maharadja m 

Maharani [maha'ra:ni] <-, -s> f maharani f 

Mähbinder [-binde] <-s, -> m moissonneuse-lieuse f 

Mahd! [ma:t, Pl: 'ma:dn] <-, -en> f pıaı. (gemähtes 
Gras) herbe f fauchee 

Mahd? [Pl:'me:de] <-[e]s, Mähder> nt ch, a (Berg- 
wiese) alpage m 

Mähdrescher [-drefe] <-s, -> m moissonneuse- 
-batteuse f 

mähen ['me:an] I. tr V faucher Gras, Wiese; moisson- 
ner Getreide; tondre Rasen 
Il. intr V@tondre; das Mähen la tonte 
€ fam (blöken) beler 

Mahl [ma:l, Pl: ma:la, 'me:le] <-[e]s, -e o Mähler> nt 
gehrepas m; beim - sitzen ötre A table 

mahlen ['ma:lan] <mahlte, gemahlen> I. tr V mou- 
dre; gemahlener Kaffee caf& m moulu; gemahlen 
werden ötre moulufe) 
I. intr V@ (durchdrehen) Autoreifen, Rad: patiner 
@ (sich knirschend drehen) Getriebe, Zahnrad: grin- 
cer 

Mahlgut nt kein Pl form grains mp! a moudre 

mählich Adj, Adv s. allmählich 

Mahlstein m s. Mühlstein Mahlstrom m s. Mal- 
strom Mahlzahn m molaire f Mahlzeit frepas m; 
gesegnete -! geh bon appetit!; -! fam (guten 
Appetit) bon app! (fam); vıaL fam (schönen Mittag) 
salut! (se dit ä l’'heure du dejeuner) »|prost] -! iron 
Jam il manquait plus que ca! (fam), ca va &tre sa/ 
ma/... fete! (fam) 

Mähmaschine f für Gras) faucheuse f (für 
Getreide) moissonneuse f 

Mahnbescheid m jur ordonnance f portant 
injonction de payer Mahnbrief m lettre f de rappel 


Mähne ['me:na] <-, -n> fa. pejcriniere f 

mahnen ['ma:nan] I. tr V&»rappeler; jdn - rappeler 
an & l’ordre; jdn zur Mäßigung/Vorsicht - inviter 
an A la moderation/la prudence; jdn - etw zu tun 
inviter qn & faire qc; das Mahnen le rappel ä l’ordre 
© (zur Zahlung auffordern) envoyer un rappel ä 
Il.intr V @/anmahnen) zur Ruhe/zu mehr 
Gelassenheit - inviter au calme/ä plus de pa- 
tience 
© (zur Zahlung auffordern) envoyer un rappel 
© geh (gemahnen) die Dunkelheit mahnte zur 
Umkehr la nuit invitait ä rentrer /litter) 

mahnend I. Adjimperieux(-euse) 
II. Adv d’une maniere imperieuse; - die Stimme 
erheben faire une mise en garde 

Mahngebühr / frais mp! de sommation Mahnmal 
<-male> nt m&emorial m Mahnschreiben nt s. 
Mahnbrief 

Mahnung ['ma:nun] <-, -en> f@& (Ermahnung) aver- 

tissement m 

©» geh (warnende Erinnerung) mise f en garde 

(Mahnbrief) lettre f de rappel 

Mahnverfahren nt procedure f de sommation; auf 
dem Wege des -s par procedure de sommation 
Mahnwache f commemoration f silencieuse 
Mahnwesen nt kein Plyur sommations fp/ 

Mähre ['meıra] <-, -n> f pej veraltet rosse f (vieilli) 

Mai [mas] <-[e]s 0 - 0 poet -en, -e> m mai m; der 
Erste - le Premier Mai; s. a. April 
»wie einst im - hum comme au bon vieux temps 

Maibaum m arbre m de mai Maiblume / fleur fde 
mai Maibowle /vin m aromatise (& !’asperule odo- 
rante) 

Maid [mast, Pl: 'mardn] <-, -en> f iron veraltet 
demoiselle f 

Maifeier f föte f du Premier Mai Maifeiertag m 
formfete f du Premier Mai Maifisch m zooı alose f 
Maiglöckchen nt muguet m Maikäfer m han- 
neton m Maikundgebung / manifestation f du 
Premier Mai 

Mail [me:l] <-, -s> f <-s, -s> nt courrier m &lectro- 
nique, e-mail m, mel m 

Mailand ['mazlant] <-s> nt Milan m 

Mailanhang ['me:l-] m ınrorm piece fjointe, fichier m 
attache Mailbox [me:l-] f ınrorm boite f aux lettres 
[electronique]; seine - leeren relever sa boite aux 
lettres [Electronique] 

mailen ['me:lan] tr V ınrorM fam etw - envoyer gc 
par courrier &lectronique [o [e-mail] 

Mailing ['me:lın] <-s, -s> nt mailing m 

MailpasswortPR ['me:l-] nt ınrorMm mot m de passe 
de messagerie Mailprogramm nt ınrorM logiciel m 
de courrier electronique Mailserver m INFORM ser- 
veur m de courrier Mailsystem nf ınrorMm mes- 
sagerie f 

Main [masn] <-s> m Main m 

Mainframe ['me:nfre:m] <-s, -s> m INFORM ordina- 
teur m central 

Mainz [masnts] <-> nt Mayence 

Mais [mags, 'masza] <-es, -e> m mais m 

Maische ['masfa] <-, -n> f@®moüt m 
© (Rohstoff zur Destillation) marc m 

Maisfeld nt champ m de mais Maisflocken Piflo- 
cons mpl de mais maisgelb Adjjaune mais Mais- 
kolben m £pi m de mais Maiskorn <-körner> nt 
grain m de mais Maismehl nt farine f de mais 
Maispapier nt papier m mais Maisstärke f 
fecule f de mais 

Majestät [majsstert] <-, -en> f ®&kein PI (Titel, 
Anrede) Majeste f; Kaiserliche/Königliche - Sa 
Majeste Imperiale/Son Altesse Royale; Seine/ 
Ihre - Sa Majeste; Eure [o Euer] - Votre Majeste 
© (Träger des Titels) souverain(e) m/f} 
© kein Pl geh (Erhabenheit) majeste f 

majestätisch [majssitextif] I. Adj majestueux(-euse) 
II. Adv majestueusement 

Majo ['ma:io] <-, -s> f Abk von Mayonnaise fam 
mayo f (fam) 

Majonäse [maj>'ne:z3] <-, -n> fs. Mayonnaise 

Major(in) [ma'jo:e] <-s, -e> m{f} commandant(e) 


m(f) 


Maoran-manch 0... 
ze 

Majoran ['mazjoran] <-s, -> m & (Pflanze) marjo- 
laine f 
© (Gewürz) origan m 

majorisieren* [majo:ri'zisren] fr V geh mettre en 
minorite; eine Tochterfirma - mettre une filiale en 
minorite 

Majorität [majorite:t] <-, -en> fgeh majorit& f 

Majoritätsbeschluss®® m vote m majoritaire 
Majoritätsprinzip nt principe m majoritaire 

Majorz [ma'jrt] <-es; kein Pl> m ch scrutin m 
majoritaire 

makaber [ma'ka:be] Adjmacabre 

Makak ['ma:kak, ma'ka(:)k] <-s 0 -en, -en> m zooL 
macaque m 

Makedonien [make'do:nian] <-s> nt la Mac&doine 

Makel ['ma:kl] <-s, -> m & (Schandfleck) tare f; an 
jdm haftet ein - gehqn demeure marque(e) d’une 
tache indelebile 
@ (Fehler) defaut m; (auf Früchten) tache f;ohne - 
sans defaut 

Mäkelei [merka’lay] <-, -en> f pej denigrement m 
[syst&matique] pas de p! 

makellos ['ma:klio:s] I. Adj ©» (untadelig) irrepro- 
chable 
&» (fehlerlos) impeccable 
II. Adv rein, sauberimpeccablement 

Makellosigkeit ['ma:kllo:zıckast] <-; kein Pl> f 
© [Untadeligkeit) caractere m irreprochable 
©» (Fehlerlosigkeit) der Figur, der Haut perfection f 

makeln ['ma:kIn] I. intr V faire du courtage; (mit 
Wohnungen) &tre agent m immobilier 
II. tr V faire le courtage de 

mäkeln ['me:kIn] intr V pejcritiquer; an etw (Dat) - 
critiquer qc; sie findet an allem etwas zu - elle 
trouve A redire a tout 

Make-up [me:k’ap] <-s, -s> nt maquillage m Make- 
up-Entferner [-'entferne] <-s, -> mdemaquillant m 
Make-up-Grundlage / base f de maquillage 
Make-up-Set nt palette f de maquillage 

Makkaroni [maka'ro:ni] Plmacaroni mp! 

Makler(in) ['ma:kle] <-s, -> m/f} courtier(-iere) m/f); 
(Immobilienmakler) agent m immobilier 

Mäkler(in) ['meikle] <-s, -> m/f) pej (nörglerischer 
Mensch) rouspeteur(-euse) m(f); (wählerischer 
Mensch) enquiquineur(-euse) m{f) 

MaklerabschlussP® m jur conclusion f d’un 
contrat de courtage Maklerbüro nt cabinet m 
d’affaires; (für Immobilien) agence f immobiliere 
Maklerfirma f soci6t6 f |o maison f] de courtage 
Maklergebühr f courtage m; (bei Immobilien) 
commission f Maklerrecht nt kein Pl ur droit m 
de courtier Maklervertrag m contrat m de cour- 
tage 

Makramee [makra'me:] <-[s], -s> nt macrame m 

Makrele [ma'kre:ls] <-, -n> f maquereau m 

Makro ['ma:kro] <-s, -5> nt 0 MINFORM macro f 

Makroaufnahme f PHoro macrophotographie f 
Makrobefehl m ınrorm macro-instruction f 
Makrobiotik [-bi'o:tık] <-; kein Pl> f macrobio- 
tique f makrobiotisch [-bi'o:tıf] I. Adj macrobio- 
tique II.Adv sich - ernähren manger de la 
nourriture macrobiotigque Makrodatei f ınrorm 
fichier m macro Makroklima nt macroclimat m 
Makrokosmos m macrocosme m Makromole- 
kül nt BioL, CHEM macromolecule f 

Makrone [ma'kro:na] <-, -n> fmacaron m 

Makroökonomie f macroeconomie f makroöko- 
nomisch Adjökon macroeconomique 

Makrophage [makro'fa:ga] <-n, -n> m ZOOL, MED 
macrophage m 

Makroprogramm nt InFoRM macro-programme m 
Makrostruktur f macrostructure f 

Makulatur [makula'tu:e] <-, -en> f@&rp macula- 
ture f 
© (überholte Sache) - sein &tre caduc(-uque) 
» reden fam raconter des bötises (fam) 

makulieren* [makullisran] tr V mettre au pilon; 
Bücher - mettre des livres au pilon 

mal [ma:l] Adv & fam (einmal) fois; wieder - une 
fois de plus; da sieht man - wieder, ... alors, vous 
voyez ä nouveau ...; das ist nun - so c’est comme 
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ca; warst du schon - in Kanada? tu as dejä &te au 
Canada? /fam) 

© fam (gerade, eben) komm - her! viens voir ici! 
(fam); zeig - her! montre voir! (fam);darfich dich 
- was fragen? je peux te demander quelque chose? 
© MATH fois; drei - vier ist zwölf trois fois quatre 
[font] douze 

Mal! <-[e]s, -e> nt fois f; das erste/letzte - la pre- 
miere/derniere fois; es ist das letzte -, dass c’est 
la derniere fois que + indic; beim ersten/zwei- 
ten/letzten/... - la premiere/deuxieme/derniere/ 
...’fois; zum ersten/letzten - pour la premiere/ 
derniere fois; ein anderes - une autre fois; ein/ 
kein einziges - une/pas une seule fois; beide -[e] 
les deux fois; voriges [o das vorige] - la derniere 
fois; zum wiederholten -[e] une nouvelle fois; ein 
letztes - geh une ultime fois (soutenu); nächstes 
[o das nächste] - la prochaine fois; bis zum nächs- 
ten -! ä une prochaine fois!; das wievielte -? 
combien de fois?; das eine oder andere - de 
temps en temps; [nur] das [o dieses] eine -! juste 
pour cette fois!, pour une fois!; für dieses - pour 
cette fois; von - zu - [a] chaque fois; ein für alle 
»[e] une fois pour toutes 
» mit einem -[e] tout d’un coup 

Mal? [ Pl: 'ma:la, 'mexle] <-[e]s, -e 0 poet Mäler> nt 
© (Muttermal) envie f (fam); (Hautverfärbung) 
marque f 
&» geh (Denkmal) monument m comme&moratif 

malad [ma'a:t], malade [ma'la:da] Adj fam mal 
fichufe) (fam) 

Malaria [mala:ria] <-; kein Pl> f men malaria f 
(vieilli) 

Malariaanfall m crise f de paludisme Malariamü- 
cke f anoph2le m Malariaprophylaxe f men pro- 
phylaxie f antipaludeenne 

Malawi [malla:vi] <-s> nt le Malawi 

Malawier(in) [malla:vie] <-s, -> m{f) Malawien(ne) 
m({f), Malawite mf 

malawisch [malla:vif] Adj malawien(ne), malawite 

Malaysia [mallaszia] <-s> nt la Malaysia 

Malaysier(in) [ma'laszie] <-s, -> m{f) Malaysien(ne) 
m{f) 

malaysisch [mallaszif] Adj malaysien(ne) 

Malbuch nt album m de coloriage 

Malediven [male'dizvn] P/les Maldives fp/ 

Malediver(in) [maledi:e] <-s, -> m{f) Maldi- 
vien(ne) m{f) 

maledivisch [male'di:vıf] Adjmaldivien(ne) 

malen ['ma:lan] I. tr V &»peindre Gemälde, Porträt; 

sich - lassen se faire peindre 

© (zeichnen) dessiner Baum, Männchen 
© nuL (anstreichen) peindre; etw rot/grün - pein- 
dre qc en rouge/en vert 
© (schildern) etw schwarzweiß - voir gc tout en 
blanc ou en noir; die Zukunft rosig/schwarz - 
[de]peindre le futur en rose/en noir 
I. intr V @peindre, faire de la peinture; mit Pas- 
tellfarben/auf Leinwand - peindre au pastel/sur 
toile; das Malen la peinture 
© (pessimistisch sehen) schwarz - voir tout en 
noir; schwarzweiß - voir tout en blanc ou en noir 

Maler(in) ['ma:le] <-s, -> m/f) & (Künstler) peintre 
mp, artiste mf peintre i 
& (Anstreicher) peintre m [en bätiment] 

Malerarbeiten P/travaux mp! de peinturier 

Malerei [ma:ls'ras] <-; kein Pl> f peinture f; die 
moderne/abstrakte - la peinture moderne/ 
abstraite 

Malerfarbe f peinture f Malerhandwerk nt 
metier m de peintre 

malerisch ['ma:larıf] I. Adj® (pittoresk) pittoresque 
© (künstlerisch) Talent, Werk picturalfe) 

II. Adv gelegen de facon pittoresque 

Malermeister(in) m/f) maitre m peintre 

Malheft nt cahier m de dessin 

Malheur [ma'lg:e] <-s, -s 0 -e> nt fam [petit] acci- 
dent m; ihm/ihr ist ein [kleines] - passiert il lui 
est arrive un petit accident; das ist doch kein -! ce 
n’est pas une catastrophe! 

Mali ['ma:li] <-s; kein Pl> nt le Mali 


en IHRER: : 

Malier(in) ['ma:lie] <-s, -> m{f) Malien(ne) m{f} 

maligne [ma'lıgna] AdjMED Tumor malin(-igne) 

malisch ['ma:lıf] Adjmalien(ne) 

maliziös [malitsie:s] geh I.Adj Lächeln fiel- 
leux[(-euse); Bemerkung acerbe 
II. Adv grinsen, lächeln d’un air malveillant 

Malkasten m boite f de couleurs, boite f de pein- 
tures Malkurs[us] m cours m de dessin 

Mallorca [ma'lsrka, ma'jprka] <-s> nt la Majorque 

mallnehmen {r V unreg multiplier; etw mit etw - 
multiplier qc par qc; das Malnehmen la multiplica- 
tion 

Maloche [ma'l>x3, mallo:xa] <-; kein Pl> f sl bou- 
lot m (fam) 

malochen* [ma'lxn, ma'loıxn] intr V si! trimer 
(fam); in der Fabrik/als Maurer - bosser & 
l’usine/comme macon (fam) 

Malprogramm nt ınrorm logiciel m de peinture 
Malstift m crayon m de couleur 

Malstrom m litermalstrom m 

Malta ['malta] <-s> nt Malte 

Maltechnik f technique f picturale 

Malteserc(in) [maltte:ze] <-s, -> m/f) Maltais(e) m/f} 

Malteserkreuz nt croix f de Malte Malteseror- 
den m ordre m de Malte 

maltesisch [mal'te:zıf] Adj maltais(e) 

malträtieren* [maltreti:ran] tr V rudoyer 

Malus ['ma:los] <-ses, - 0 -se> m & (Zuschlag zur 
Prämie) malus m 
@UNN, SPORT minoration f 

Malve ['malva] <-, -n> f mauve f 

malvenfarben [-farbn], malvenfarbig Adjmauve 

Malz [malts] <-es; kein Pl> nt malt m 

Malzbier ni biere f de malt Malzbonbon nt o m 
bonbon m äl’extrait de malt 

Malzeug nt materiel m de dessin 

Malzkaffee m caf€ m de malt Malzzucker m 
sucre m de malt 

Mama [mama] <-, -s> f maman f 

Mamasöhnchen nt pej fam fils m a maman /pej) 

Mamba ['mamba] <-, -s> f zoo mamba m 

Mami ['mami] <-, -s> ffammaman f 

Mammographie [mamografi:, Pl: mamogra'fizan] 
<-, -n> f MED mammographie f 

Mammon ['maman] <-s; kein Pl> m pej argent m; 
der schnöde - le vil argent 

Mammut ['mamvt, 'mamuit] <-s, -s 0 -e> nt mam- 
mouth m 

Mammutbau m construction f gigantesque Mam- 
mutbaum m sequoia m Mammutprogramm nt 
programme-marathon m Mammutsitzung / ses- 
sion f interminable Mammuttournee f tournee f 
gigantesque Mammutveranstaltung / manifesta- 
tion f monstre (fam) 

mampfen ['mampfn] fam 1. intr Vse goinfrer (fam) 
II. tr V bouffer (fam) 

man? [man] Pron indefon; - hat festgestellt, dass 
il a ete Etabli que + indic; auf dem Land lebt - 
gesünder on vit mieux A la campagne; - denkt 
heute anders darüber aujourd’hui, on voit les cho- 
ses differemment; darüber kann - nur lachen on 
ne peut qu’en rire; da fragt - sich doch, ob ... et 
l’on se demande si ... 

man? Adv npeutsch fam lass - gut sein! laisse 
[donc] tomber! (fam) 

Management ['menıt{fmant] <-s, -s> nt manage- 
ment m; das mittlere - les cadres mp/ moyens 

managen ['menıdn] tr V@g£rer Firma, Projekt 
& (betreuen) servir d’impresario A Artisten, Musiker; 
manager Sportler 
&fam (hinkriegen) gerer Finanzierung, Problem; 
Beruf und Familie, wie managst du das eigent- 
lich? comment arrives-tu & concilier ton metier et ta 
vie de famille? 

Managerc(in) ['menıgze] <-s, -> m{f} ®& manager mf 
@ (Betreuer) eines Artisten, Musikers impresario m, 
agent m; eines Sportlers manager mf 

Managerkrankheit ['menıgze-] f fam stress m du 
manager 

manch ['mang] Pron indef ®plus d’unfe); - ein 
Künstler/eine Frau plus d’un artiste/d’une 
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femme; -e Menschen/Fehler bien des hommes/ 
fautes; -es Gute/Unangenehme maintes bonnes 
choses/choses desagr&ables; - Interessantes beau- 
coup de choses interessantes, plus d’une chose inte- 
ressante; - großes Projekt/guter Musiker maint 
grand projet/bon musicien; ich habe schon -en 
Unsinn gehört j’ai deja entendu bon nombre d’ab- 
surdites; - einer/eine von euch plus d’un/d’une 
d’entre vous; - anderer hätte aufgegeben plus 
d’un aurait abandonne 
@ substantivisch -er fragt sich, ob ... un certain 
nombre se demande si ...; -e von uns lernen es 
nie un certain nombre d’entre nous ne l’apprennent 
jamais; -e, die es nicht glauben wollen beau- 
coup de personnes qui ne veulent pas le croire; -e 
von denen, die ... beaucoup de ceux/celles qui ...; 
-es, Was man so hört, ... beaucoup de ce qui est 
dit ...; an -es erinnere ich mich nicht je ne me 
souviens pas de certaines choses; -es [von dem], 
was er gesagt hat, war interessant dans ce qu’ila 
dit, il y avait beaucoup de choses interessantes; in 
-em [was dieses oder jenes betrifft) sur bien des 
points; (in einigem) sur certains points; in -em, 
was du sagst ... dans certaines des choses que tu 
dis ... 

mancherlei ['mange'lar] Ad/ unv toutes sortes de; 
- Ausreden toutes sortes d’excuses; [so] - erleben 
vivre toutes sortes d’aventures 

mancherorts ['mange”srtt] Adv geh en maint 
endroit 

manchmal ['mancma:l] Adv quelquefois, parfois 

Mandant(in) [man'dant] <-en, -en> m/f} man- 
dant(e) m{f) 

Mandarin [mandarri:n] <-s, -e> m mandarin m 

Mandarine [manda'ri:ina] <-, -n> f mandarine f 

Mandarinente f zooL canard m mandarin 

Mandat [man'da:t] <-[e]s, -e> nt PARL, Jur mandat m; 
sein - niederlegen renoncer a son mandat 

Mandatar(in) [manda'ta:e] <-s, -e> m{f} PARL A 
(Abgeordneter) depute(e) m{f) 

Mandel ['mandl] <-, -n> f ®amande /; gebrannte 
-n amandes grill&es 
CE» anaT amygdale f 

Mandelaugen P/ gehyeux mpl en amande 

mandeläugig [-/sgıs] Adj geh aux yeux en 
amande; - sein avoir les yeux en amande 

Mandelbaum m amandier m 

Mandelentzündung / amygadalite f 

mandelförmig [-fermig] Adjen amande Mandel- 
kern m amande f Mandelkleie f poudre f 
d’amande Mandelöl nt huile / d’amande; süßes - 
huile d’amande douce 

Mandeloperation f meo operation f des amygdales 

Mandoline [mandolli:na] <-, -n> f mandoline f 

Mandrill [man'drıl] <-s, -e> m mandrill m 

Manege [ma'ne:33] <-, -n> f piste f - frei für ...! 
place & ...! 

Manga ['manga] <-s, -[s]> m o ntmanga m 

Mangan [man'ga:n] <-s; kein Pl> nt CHEM manga- 
nese m 

Mangel! [manl, Pl:'menl] <-s, Mängel> m &» (Feh- 
ler) defaut m; (Warenfehler) vice m; verborgener/ 
verdeckter - vice cach6/dissimule; ein entschei- 
dender - un vice redhibitoire; einen - feststellen 
constater un vice; einen - beheben [o beseitigen] 
remedier A un vice |o defaut]; für einen - haften 
repondre d’un vice 
© kein Pl (Knappheit) manque m; - an Kaffee/ 
Rohstoffen/Arbeitskräften penurie f de cafe/de 
matieres premieres/de main-d’oeuvre; es besteht 
[o herrscht] - an Kohle /Dat) il y a penurie de 
charbon; - an etw (Dat) haben manquer de qc; 
keinen - leiden ne manquer de rien 
© kein Pl (Defizit) - an Kalzium/Vitaminen 
carence f en calcium/vitamines; ein - an Liebe 
(Dat) un manque d’amour; Freispruch aus - an 
Beweisen acquittement m au benefice du doute, 
acquittement faute de preuves suffisantes 

Mangel? <-, -n> f TECH repasseuse f 
»jdn durch die - drehen [o in die - nehmen 
fam cuisiner qn (fam) 


Mängelanspruch m jur droit m decoulant du 
constat d’un vice Mängelanzeige / jur avis m 
[o notification f] des defauts 

Mangelberuf m profession f deficitaire 

Mängelbeseitigung / jur Elimination f [o r&para- 
tion f] d’un/du vice Mängelbeseitigungsan- 
spruch m jur droit m de reparation d’un vice 

Mangelernährung / malnutrition f denutrition f 
Mangelerscheinung / trouble m carentiel Man- 
gelfolgeschaden m jur dommage m consecutif 
d’un vice mangelfrei Adjsur exempt(e) de defauts 
Mangelfrist fur delai m pour reparation d’un vice 

Mängelgewähr f sur garantie f des vices; ohne - 
sans garantie des vices Mängelgewährleistung / 
Jur garantie f des vices 

mangelhaft I. Adj @ defectueux(-euse) 

(Note) mediocre 
II. Adv vorbereitet insuffisamment 

Mängelhaftung / jur responsabilite f des defauts 
[o vices] de fabrication; der - (Dat) unterliegen 
ötre soumis(e) A la responsabilite des vices de fabrica- 
tion Mängelheilung f jur r&paration f d’un vice 
Mängelklage fur action fen reparation d’un vice 

Mangelkrankheit f maladie f carentielle 

mangeln ['manln] I. intr V unpers faire defaut; es 
mangelt an Kohle/Medikamenten le charbon 
fait/les medicaments font defaut; jdm mangelt es 
an Zuwendung gn manque d’attention; es soll dir 
an nichts - je ne te laisserai manquer de rien 
I. intr Vihm mangelt die Erfahrung il lui manque 
l’experience 
II. tr V etw - repasser qc a la machine 

mangelnd Adjinsuffisant(e); das -e Interesse der 
Schüler le manque d’inter&t des eleves 

Mangelrecht nt kein Pl ur droit m lie A la garantie 
des vices 

Mängelrüge / reclamation / eine - gegen den 
Verkäufer geltend machen faire une r&clamation 
contre le vendeur Mängelrügefrist / sur delai m 
de r&clamation 

mangels ['manls] Präp+ Gen forma defaut; - eines 
Hammers ä defaut de marteau, faute d’un marteau 

Mangelschaden m ur dommage m resultant d’un 
vice 

Mangelware f marchandise f rare 

- sein faire defaut 

Mango ['mango, Pl: man'go:nan] <-, -s 0 -nen> f 
mangue f 

Mangobaum m manguier m 

Mangold ['manglt, Pl: 'mang>lda] <-[e]s, -e> m 
bette f 

Mangrove [man'gro:va] <-, -n> f mangrove f 

Manie [ma'ni:, ma'nizan] <-, -n> f manie f 

Manier [ma'ni:g] <-, -en> f&® kein Pl geh (Art und 
Weise) maniere f; in überzeugender - d’une 
maniere convaincante; in der damals üblichen - 
comme il &tait d’usage & l’Epoque 
© Pl (Umgangsformen) bonnes manieres fpl; jdm 
„en beibringen apprendre les bonnes manieres & 
an; was sind das für -en! en voila des manieres! 

manieriert [mani'ri:et] Adj pej geh maniere(e) 

Manierismus [mani'rismos] <-; kein Pl> m kunst 
manierisme m; LITER preciosite f 

manierlich I. Adjconvenable 
II. Adv sich benehmen, essen convenablement; - aus- 
sehen £tre presentable 

Manifest [mani'fsst] <-[e]s, -e> nt manifeste m; das 
Kommunistische - le Manifeste du parti commu- 
niste 

Manifestant(in) [manifss'tant] <-en, -en> m/f) cH, 
a manifestant(e) m/f) 

Manifestation [manifssta'sio:n] <-, -en> f geh 
manifestation f 

manifestieren* [manifssttitran] I. r V geh & (zutage 
treten) sich - se manifester 
@mMep sich in jdm - Krankheit: se declarer [o se 
manifester] chez qn 
I. intr VcH (demonstrieren) manifester 

Maniküre [maniky:ra] <-, -n> f (Person, Pflege) 
manucure f 

maniküren* [mani'ky:ran] ir V manucurer 
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Maniküre-Set nt necessaire m de manucure 
Manikürestäbchen nt repoussoir m, repousse- 
-chair m 
Maniok [ma'ni>k] <-s, -s> m BOT manioc m 
Manipulation [manipula'sjo:n] <-, -en> f geh 
manipulation f 
Manipulationsfreiheit f sur libert€ f de manipula- 
tion 
manipulierbar Adj geh manipulable; leicht - sein 
se laisser facilement manipuler 
manipulieren* [manipullisran] geh I. tr V manipu- 
ler 
Il. intr Van etw (Dat) - bricoler qc 
Manipulierung [manipu'li:run] <-, -en> fs. Mani- 
pulation 
manisch ['ma:nıf] AdjpsycH maniaque 
manisch-depressiv Adj Psych maniacodepres- 
sif(-ive) 
Manko ['manko] <-s, -s> nt @ (Mangel) defaut m 
©» com trou m 
Mankohaftung / jur responsabilite f pour deficit 
Mann [man, Pl: 'mene] <-[e]s, Männer> m 
“» (männliche Person) homme m; ein - der Tat/ 
von Ehre un homme d’action/d’honneur; ein - 
von Welt/aus dem Volkle] un homme du monde/ 
du peuple; der - meines/ihres/... Lebens 
l’homme de ma/sa/... vie 
@ (Ehemann) mari m; - und Frau werden geh 
devenir mari et femme; der geschiedene - mei- 
ner Tante l’ex-mari de ma tante 
(einzelne Person) pro - par personne; - für - 
tous jusqu’au dernier; - gegen - kämpfen lutter 
corps & corps; im Kampf - gegen - en combat sin- 
gulier; fünf - hierher! cinq hommes par ici! 
(Seemann) alle - an Deck! tout le monde sur le 
pont!; - über Bord! un homme A la mer! 
mit - und Maus untergehen am perir corps et 
biens; der - im Mond le Selenite; einen kleinen 
- im Ohr haben fam avoir un grain (fam); der - 
auf der Straße l’homme de larue; ein -, ein Wort 
l’'homme d’honneur n’a qu’une parole; den ganzen 
- erfordern reclamer un engagement total; ein 
gemachter - sein ötre un homme arrive; -s 
genug sein etw zu tun avoir le courage de faire qc; 
der kleine - le simple citoyen; der kluge - baut 
vor Spr. les gens malins sont pr&voyants; [mein] lie- 
ber -! fam (herrje) eh ben, mon vieux! (fam); (pass 
bloß auf) mon petit amil; der schwarze - (Schre- 
ckensfigur) le croque-mitaine; den starken - mar- 
kieren sljouer les caids /fam); den wilden - spie- 
len fam jouer au petit chef; jdn an den - bringen 
Jam caser qn (fam); etw an den - bringen fam 
trouver preneur pour qc; das [o er] ist unser/ 
mein/... - c’est [o il est] notre/mon/... homme; 
seinen - stehen se montrer ä la hauteur; o - fam 
puree! (fam);-,o -! fam eh ben, mon vieux! (fam); 
selbst ist der -! on n’est jamais si bien servi que 
par soi-m&me; -! fam eh ben dis/dites donc! (fam); 
s. a. Mannen 
Manna ['mana] <-[s]; kein Pl> nt, <-; kein Pl> f BıBı 
a. figmanne f 
Männchen ['mencan] <-s, -> nt & Dim von Mann 
tit homme m 
[männliches Tier) mäle m 
 (Strichmännchen) bonhomme m 
»- machen Hund: faire le beau; Hase: se dresser sur 
ses pattes de derriere 
Manndeckung f sport defense f individuelle 
Mannen ['manan] Pl! ®Hıst (Gefolgsleute) gens mpl 
© fig, hum equipe f 
Mannequin ['mansk£, mana'k&:] <-s, -s> nt manne- 
quin m 
Männerarbeit f travail m d’'homme Männerbe- 
kanntschaft f relation f masculine; viele -en 
machen avoir de nombreuses aventures fp/! mascu- 
lines Männerberuf m metier m d’homme Män- 
nerchor m choeur m d’hommes Männerdo- 
mäne /domaine mm masculin Männerfang m auf 
- [ausjgehen am aller draguer [les mecs] (fam) 
männerfeindlich 1.Adj Einstellung, Bemerkung 
hostile aux hommes II. Adv - eingestellt sein &tre 
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hostile aux hommes Männerfreundschaft f ami- 
tie f entre hommes Männergesangsverein ma, 
Männergesangverein m chorale f d’hommes 
Männergeschichten P/ aventures fp! [mascu- 
lines] Männergesellschaft / societ€ f d’hommes 
Männerhand / main f d’homme Männer- 
hassfFR m haine f des hommes, misandrie f (sou- 
tenu) Männerherrschaft f & (Vorherrschaft) 
domination f masculine & (Patriarchat) patriarcat m 
Männerherz nt »alle -en höherschlagen las- 
sen faire palpiter le coeur de tous les hommes män- 
nermordend Adj hum famä faire damner un saint 
(fam) Männersache / affaire f d’hommes Män- 
nerstimme f voix f d’homme Männertreu <-, 
-> f sor veronique f MännerüberschussfR m 
excedent m d’nommes Männerwirtschaft f iron 
interieur m de celibataire (iron) 

Mannesalter ni im besten - dans la force de l’äge 
Manneskraft f veraltet puissance f 

mannhaft I. Adjcourageux(-euse) 
II. Adv courageusement 

Mannhaftigkeit <-; kein Pl> f courage m 

mannigfach ['manıcfax] Adj attr geh divers(e) 

mannigfaltig ['manıgfaltıc] Adj, Adv s. vielfältig 

Mannigfaltigkeit ['manıcfaltickast] <-; kein Pl> fs. 
Vielfalt 

Männlein ['menlayn] <-s, -> nt Dim von Mann petit 
homme m; - und Weiblein hum fam hommes et 
femmes 

männlich I. Adj © Kind, Erbe, Linie du sexe masculin; 
Tier, Pflanze, Keimdrüse, Hormon mäle; Geschlecht mas- 
culin(e); Geschlechtsteil de ’homme 
© (typisch für einen Mann) masculin(e); er hält es 
für -, wenn er raucht il croit faire preuve de viri- 
lite en fumant 
€» (mannhaft) Auftreten, Stärke resolu(e); Entschluss 
courageux(-euse) 
€» a. GraM (maskulin) Frau, Wesen masculin(e) 
II. Adv sich - verhalten se comporter de manidre 
virile; Frau: se comporter de maniere masculine 

Männlichkeit <-; kein Pl> f virilite f 

Mannsbild nt A, speutsch fam mec m (fam) 

Mannschaft ['manjaft] <-, -en> f @® von Sportlern, 
Mitarbeitern &quipe f 
@NAUT Equipage m 
& PIMır troupes fpl 
»vor versammelter - devant tout le monde; mıL 
devant les troupes 

Mannschaftsaufstellung f sport composition f 
d’une/de l’equipe mannschaftsdienlich I. Adj 
Spielweise, Einstellung utile a l’&quipe II. Adv spielen, 
sich verhalten de fagon utile ä l’equipe Mann- 
schaftsdienstgrad m mır grade m de militaire du 
rang Mannschaftsführer(in) m/f) sport chef mf 
d’equipe Mannschaftsgeist m kein Pl esprit m 
d’equipe Mannschaftskapitän m sport capitaine 
mf de l’equipe Mannschaftsraum m aut 
poste m d’equipage Mannschaftsspiel nt sport 
jeu m d’equipe [o collectif] Mannschaftssport m 
sport m d’equipe Mannschaftswagen m mıL 
[vehicule m de] transport m de troupes; /Polizei- 
mannschaftswagen) [vEhicule de] transport des poli- 
ciers; (in Frankreich) car m de C.R.S. Mann- 
schaftswertung f sport classement m d’une 
equipe 

mannshoch Adjä hauteur d’homme; - werden/ 
sein arriver A hauteur d’homme mannstoll Adj pej 
nymphomane 

Mannweib nt pejvirago f (p&j) 

Manometer [mano-] <-s, -> nt TECH manomötre m 
»-! fam |ah,] nom d’un chien! (fam) 

Manöver [ma'ng:ve] <-s, -> nt mıL a. figmanceuvte f; 
ins - ziehen partir en manceuvres 

Manöverkritik f debriefing m 

manövrieren* [mang'vri:ran] I. intr V manoeuvrer; 
mit etw-- manceuvrer qc 
I. tr V das Bett durch die Tür - faire passer le lit 
par la porte 

manövrierfähig Adj manceuvrable manövrier- 
unfähig Adjingouvernable; - sein &chapper A tout 
contröle 
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Mansarde [man’zard3] <-, -n> f Eat f 

Mansardenwohnung f appartement m mansard& 
Mansardenzimmer f mansarde f, chambre f 
mansardee 

Manschette [man'fsta] <-, -n> f &@ (Ärmelab- 
schluss) poignet m 
@smeD (Halskrause) manchon m; [Gummiman- 
schette) brassard m 
© Tech bague f 
»vor jdm/etw -n haben fam avoir la trouille de 
an/gec (fam) 

Manschettenknopf m bouton m de manchette 

Mantel ['mantl, Pl: 'mentl] <-s, Mäntel> m &bman- 
teau m 

‚ (Radmantel) chape f 

; (Umhüllung) eines Kabels gaine f; eines Geschosses 
chemise f 
» den - des Schweigens über etw [Akk) ausbrei- 
ten gehjeter un voile pudique sur qc (soutenu) 

Mäntelchen ['mentlcan] <-s, -> nt Dim von Mantel 
petit manteau m 
»das [o sein] - nach dem Wind hängen retour- 
ner sa veste dans le bon sens; einer $. /Dat) ein - 
umhängen jeter un voile sur qc 

Mantelfutter nt doublure f de/du manteau Man- 
telgeschoss#f nt balle f blindee [o chemisee] 

Mantelkauf m jur, ökon acquisition d’une societe 
n'existant plus que sur le papier 

Mantelkleid nt robe-manteau f Mantelkragen m 
col m de/du manteau Mantelpavian m zooL 
hamadryas m Mantelsaum m ourlet m de/du 
manteau 

Manteltarif m convention f collective generale 
Manteltarifvertrag m convention f collective 

Manteltasche fpoche f d’un manteau 

Manual [manu'a:l] <-s, -e> nt clavier m 

manuell [ma'nuel] I. Adjmanuelf(le) 
II. Adv manuellement 

Manufaktur [manufak'tu:e] <-, -en> fmanufacture f 

Manuskript [manu'skript] <-[e]s, -e> nt manus- 
crit m;vom - ablesen lire ses notes 

Maoismus [mao'ismos] <-; kein PI> m maoisme m 

Mäppchen ['mepgan] <-s, -> nt trousse f d’ecolier 

Mappe ['mapa] <-, -n> f&» (Dokumentenhülle) che- 
mise f 
@ (Zeichenmappe) carton m & dessin 

& (Aktentasche) serviette f 

Mär [me:e] <-, -en> fhumhistoire f 

Marabu ['ma:rabu] <-s, -s> m oRN marabout m 

Maracuja [mara'ku:ja] <-, -s> f fruit m de la passion 

Marathon ['maratın] <-s, -s> m sport marathon m 

Marathonlauf m marathon m Marathonläu- 
fer(in) m/f) marathonien(ne) m/f), coureur(-euse) 
m{f) de marathon Marathonsitzung f seance-ma- 
rathon f Marathonstrecke f sport distance f du 
marathon 

Märchen ['me:gcan] <-s, -> nt &® LITER conte m 
© fam (erfundene Geschichte) histoire f A dormir 
debout 

Märchenbuch ni livre m de contes Märchener- 
zähler(in) m{f} conteur(-euse) m/f) Märchen- 
fee f bonne fee f Märchenfigur f personnage m 
de conte 

märchenhaft I. Adj fabuleux(-euse) 
II. Adv reich fabuleusement; schön merveilleusement 

Märchenland nt kein Pl pays m des merveilles 
Märchenprinz m, -prinzessin f prince m char- 
mant/princese f Märchensammlung f re- 
cueil m de contes Märchenwelt f monde m fee- 
rique 

Marder ['marde] <-s, -> m martre f 

Marende [ma'renda] <-, -n> f a (Jause) casse- 
-croüte m 

Margarine [marga'ri:na] <-, -n> f margarine f 

Marge ['marza] <-, -n> f com marge f 

Margenbesteuerung / jur imposition f des marges 

Margerite [margs'ri:ts] <-, -n> f marguerite f 

marginal [margi'na:l] I. Adjmarginal(e) 
Il. Adv accessoirement 

Marginalie [margi'na:lis] <-, -n> f meist Plnote f 
marginale 
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marginalisieren* [marginalizizran] tr V geh margi- 
naliser 

Maria! [marisa] <-s> f @ [weiblicher Vorname) 
Marie f 
© BL - Magdalena Marie-Madeleine f 

Maria? <-s 0 Mariä> f @ (Mutter Gottes) Marie f; 
die heilige - la Sainte Vierge; Mariä Empfängnis 
l’Immaculee Conception f Mariä Himmelfahrt 
l’Assomption f 
© (Bildnis, Statue) Vierge f 

Marienbild [ma'rizan-] nf Madone f Marienkä- 
fer m coccinelle f Marienstatue f statue f de la 
Vierge Marienverehrung / culte m de la Vierge 
Marie 

Marihuana [mari'hua:na] <-s; kein Pl> nt mari- 
juana f 

Marille [ma'rıla] <-, -n> f a abricot m 

Marillenmarmelade f A confiture f d’abricots 

Marinade [mari'na:da] <-, -n> f marinade f 

Marine [ma'ri:ns] <-, -n> f marine f 

marineblau Adj bleu marine inv; -e Socken des 
chaussettes fp/ bleu marine Marineinfanterie f 
MiL infanterie f de la marine Marineoffizier m offi- 
cier m de marine Marinesoldat m soldat m de 
marine Marinestützpunkt m base / navale Mari- 
neuniform f uniforme m de la marine 

marinieren* [mari'ni:ran] {r V mariner, faire mari- 
ner 

Marionette [mario'nta] <-, -n> fa. fig, pejmarion- 
nette f 

Marionettenbühne f theätre m de marionnettes 

marionettenhaft I. Adj Bewegungen de pantin 
II. Adv sich bewegen comme un pantin 

Marionettenregierung f roL gouvernement m 
fantoche Marionettenspiel nt [piece f de] ma- 
rionnettes fp! Marionettenspieler(in) m/f) ma- 
rionnettiste mf Marionettentheater nt theätre m 
de marionnettes 

maritim [mari'ti:m] Adj maritime 

Mark? ['mark, Pl:'merke] <-, - o hum Märker> f (ehe- 
malige deutsche Währung) mark m; die Deut- 
sche - le deutsche Mark 
»keine müde - fam pas un rond (fam); mit jeder 
- rechnen müssen £tre oblige(e) de compter cha- 
que centime; jede - [dreimal] umdrehen fam 
compter chaque centime 

Mark? <-[e]s; kein Pl> nt&» (Knochenmark) moelle f 
& (Fruchtmark) pulpe f 
»durch - und Bein gehen am penetrer jusqu’ä la 
moelle des os; jdm das - aus den Knochen sau- 
gen fam sucer qn jusqu’au dernier sou (fam); bis 
ins - erschüttert, verdorben jusqu’ä la moelle; gehen, 
dringen tres profondement 

Mark? <-, -en> f marche f; die - Brandenburg la 
Marche de Brandebourg 

Mark* <-s; kein PI> m @ (Vorname) Marc m 
© nıst - Aurel Marc Aurele 

markant [markant] Adj Kinn, Nase, Gesichtszüge Pro- 
nonce[e); Stirn large; Schrift, Unterschrift ferme; 
Erscheinung, Persönlichkeit affırme(e); Baum, Stein, 
Punkt qui se remarque 

Marke ['mark3] <-, -n> f@ (Produktmarke) marque f; 
gut eingeführte - marque bien lanc&e 
© (Briefmarke, Beitragsmarke) timbre m 
© (Essensmarke, Garderobenmarke) ticket m 
& (Dienstmarke, Erkennungsmarke) plaque f 
@/fam (Mensch) numero m (fam); eine komi- 
sche - un dröle de numero (fam) 
© (Pegelstand) marque f 
»- Eigenbau [sein] hum [Etre] fait(e) maison (hum) 

Markenartikel m article m de marque Marken- 
butter f beurre m de qualitt Markeneintra- 
gung f jur enregistrement m d’une/de marque; 
gleiche - mehrerer Anmelder möme enregistre- 
ment de marque de fabrication de plusieurs depo- 
sants Markenerzeugnis nt produit m de marque 
Markenfabrikant(in) m/f) fabricant(e) m/f) d’ar- 
ticles de marque Markenfabrikat nt produit m de 
marque Markenfirma f entreprise f de marque 
Markenimage nt image f de marque Marken- 
name m [nom m de] marque / Markenpiraterie f 
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piraterie f de marquejs] Markenrecht nt kein P! 
droit m des marques Markenschutz m pro- 
tection f des marques [o du droit industriel] Mar- 
kenware f article m |o marchandise f] de marque 
Markenzeichen nt & (Warenzeichen) logo m; 
von Kleidung griffe f€> (Merkmal) image f de marque; 
das - seiner Arbeit ist Qualität ce qui caracterise 
son travail, c’est la qualite 

Marker ['marke, 'ma:eke] <-s, -> m surligneur m 

markerschütternd Adjpercant(e) 

Marketenderin [marks'tendarın] <-, -nen> f HIST 
cantiniere f 

Marketing ['markatın] <-s; kein Pl> nt marketing m 

Marketingabteilung f service m marketing Mar- 
ketingmix m ökon marketing mix m 

Markgraf m, -gräfin f Hıst margrave mf 

markieren* [marki:ran] I. tr V @& [mit einem Zei- 
chen als wichtig hervorheben) marquer; (mit einem 
Leuchtstift) surligner; etw auf dem Bildschirm - 
mettre qc en surbrillance sur l’&cran 
© (kennzeichnen, mit Zeichen versehen) marquer 
Tier, Baum; signaliser Fahrbahn, Fahrrinne 
© (anzeigen) marquer Fahrrinne, Untiefe 
& fam (heucheln) den Unschuldigen - faire !’in- 
nocent 
I. intr V fam er markiert [nur]! il fait du chique! 
(am) 

Markierung [marki:run] <-, -en> f @ (Hervorhe- 
bung durch Zeichen) marque f; [mit einem Leucht- 
stift) surlignage m; (auf dem Bildschirm) surbril- 
lance f 
@ kein Pl (das Kennzeichnen) eines Tiers, Baumes 
marquage m; einer Untiefe, Fahrrinne, eines Wanderwegs 
signalisation f eines Grenzverlaufs jalonnement m 
©» (die Kennzeichen) einer Fahrbahn, Grenze, eines 
Wanderwegs signalisation f 

Markierungslinie / ligne f de demarquage 

markig ['markıg] I. Adj Stimme puissant(e); Spruch, 
Worte energique 
II. Adv rufen d’une voix tonitruante 

märkisch ['merkıf] Adjde Brandebourg 

Markise [mar'ki:za] <-, -n> f store m 

Markisenstoff m tissu m pour store 

Markklößchen [-kloscn] <-s, -> nt petite boulette f 
(fait & partir de la moelle de boeuf et servie dans un 
bouillon) Markknochen m os m a moelle 

Markstein m &tape f decisive 

Markstück nt Hıst piece f d’un mark 

Markt ['markt, Pl:'merkta] <-[e]s, Märkte> m&® (Wo- 
chenmarkt) march& m; zum |o auf den] - gehen 
aller au marche; samstags wird - abgehalten le 
samedi est jour de march& 
© (Marktplatz) place f du] marche m; am - sur la 
place du marche 
© (Absatzmarkt) march& m; offener/geschlosse- 
ner/schrumpfender - march& ouvert/ferme/en 
baisse; vom Käufer/Verkäufer beherrschter - 
marche domine par l’acheteur/le vendeur; geregel- 
ter - second march6; der - ist gesättigt le marche 
est sature; der Gemeinsame [Europäische] - le 
Marche commun; etw auf den - bringen [o wer- 
fen] lancer qc sur le marche; sich auf dem/am/im 
- durchsetzen s’imposer sur le march& 

»der graue - le marche& parallele; der schwarze - 
le march€ noir 

marktabhängig Adj, Adv en fonction du marche 
Marktabschottung <-, -en> f protection f du 
march& Marktabsprache f öxon accord m de 
march& Marktanalyse f analyse f de marche 
Marktanteil m part f de marche; um -e kämp- 
fen se disputer le marche; -e gewinnen gagner des 
parts de marche; -e erobern/zurückerobern 
prendre/reprendre le contröle des parts de march£; 
-e halten conserver des [o maintenir ses] parts de 
marche Marktanteilsverlust m perte f des parts 
de marche Marktaufsicht / surveillance f du mar- 
che Marktaufspaltung / division f du marche; 
Verbot der - interdiction f de division du march& 
Marktaufteilung f repartition f des marches 
Marktausweitung f expansion f du marche 
Marktbedingungen P/ conditions fp! de march& 
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Marktbeeinflussung / influence f sur le marche 
marktbeherrschend Adj attr Firma qui contröle 
le marche; Stellungdominant{e) sur le marche; - sein 
dominer [o contröler|) le marche Marktbeherr- 
schung f monopolisation f [o contröle m] du 
march€ Marktbeherrschungsvermutung / jur 
supposition f de monopolisation Marktbeobach- 
ter(in) m/f) analyste mf du marche Marktbeob- 
achtung f observation f du marche Marktbe- 
richt m ökoN rapport m sur la situation du march& 
Marktbeschickung <-; kein Pl> f ökon approvi- 
sionnement m du marche; großzügige - approvisi- 
onnement abondant du marche Marktbude 
€choppe f Marktchance / chance f commerciale 
Marktdurchdringung f com penetration f dw/ 
d’un marche Marktentwicklung f ökon Evolu- 
tion f du marche Markterfolg m succes m com- 
mercial Markterkundung / prospection f du mar- 
che Markterschließung <-, -en> f ouverture f 
d’un [o du] marche marktfähig Adj © (verkäuf: 
lich) commercialisable; nicht - non commerciali- 
sable; etw - machen rendre qc commercialisable 
absatzfähig) Forderung, Wechsel, Wertpapier nego- 
ciable Marktflecken m emplacement m Markt- 
forschung f kein Pl &tude f de marche Markt- 
frau f marchande f [ambulante] Marktfreiheit f 
liberte f du marche marktführend Adj Unterneh- 
men qui domine le marcheE Marktführer m 
leader m marktgängig Adj Produkt, Artikel facile A 
commercialiser; Wertpapiere commercialisable 
Marktgebühr / Marktgeld nt hallage m 
marktgerecht Adj conforme aux conditions du 
marche Marktgesetz nt loi f du march€ Markt- 
halle f marche m couvert Markthändler(in) m/f) 
commercant(e) m/f} de marche Marktklima nt s. 
Marktstimmung marktkonform Adj conforme 
au march€ Marktkonsolidierung f stabilisation f 
du march marktkonträr Adj non conforme au 
march€ Marktkräfte P/ forces fp! du marche 
Marktlage f situation f du marche Marktlücke f 
creneau m [commercial]; mit etw in eine - stoßen 
trouver un cr&neau porteur avec qc Marktmani- 
pulation f manipulation f du marche Markt- 
missbrauchsverbot"R nt sur interdiction f 
d’abus du marche Marktnische fniche f [de mar- 
che] Marktordnung / organisation f du marche; 
europäische - organisation du marche europeen 
Marktorganisation f ur organisation f du mar- 
che; gemeinsame - organisation commune du 
marche Marktplatz m place f du marche Markt- 
position f position f sur le marche; seine - 
sichern/verbessern assurer/ameliorer sa position 
sur le march MarktpotenzialfR nt potentiel m 
du marche Marktpreis m prix m du marche 
Marktprivatrecht nt kein Pl ur droit m prive du 
marche Marktsättigung f saturation f du marche 
Marktschreier(in) [-frare] <-s, -> m{f) Hıst came- 
lot m marktschreierisch [-frasarıf] pej I. Adj 
Reklame tapageur(-euse) II. Adv anpreisen, auftreten de 
maniere tapageuse Marktschwäche / affaiblisse- 
ment m du marche Marktschwankung meist PI 
fluctuations fp! du march€ Marktschwemme f 
ÖKoN inondation f du marche Marktsegmentie- 
rung f ökon segmentation du marche f markt- 
spezifisch Adj specifique du [o au] marche 
Marktstabilisierung / stabilisation f du march& 
Marktstand m &tal m Marktstellung f kein P! 
position f sur le marche; eine überragende - une 
position dominante sur le marche Markt- 
stimmung f ökon climatt m du marche 
Marktstörung f sur desequilibre m du march& 
Marktstrategie f ökon strategie f commerciale 
Marktstudie f &tude f de marche Markttag m 
jour m de march€ Markttendenz f öxon tendance 
F du marche Markttrend m ökon orientation f du 
marche Marktübersicht f ökon vue f d’ensemble 
du marche marktüblich Adjpratique(e) sur le mar- 
che Marktverflechtung f öxon interd&pendance f 
du marcheE Marktverhalten nt ur & (Ver 
halten auf dem Markt} comportement m sur le mar- 
che; missbräuchliches - comportement abusif sur 
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le marche & (Verhalten des Marktes) comporte- 
ment du marche Marktweib nt s! s. Marktfrau 
Marktwert m valeur f marchande Marktwirt- 
schaft f kein Pl&conomie f de march&; soziale - 
€conomie sociale de marche; das System der frei- 
en - le systeme d’&conomie liberale marktwirt- 
schaftlich I. Adj attr fonde(e) sur l’economie de 
marche II. Adv orientiert vers ’€conomie de marche 
Marktzugangsbeschränkung f ökon entrave f 
ä l’entree sur le marche Marktzutrittsschranke f 
ÖKON restriction f d’acces au march& 

Markus ['markus] <-> m&Marc m 
© iBL Saint Marc m 

Markusevangelium nt Evangile m selon saint 
Marc 

Marmelade [marms'la:da] <-, -n> f confiture f 

Marmeladenbrot nt tartine f de [o & la] confiture 
Marmeladenglas nt pot m de confiture 

Marmor ['marmo:e] <-s, -e> m marbre m 

Marmorbank <-bänke> f banc m en marbre Mar- 
morbruch m carriere f de marbre 

marmoriert [marmo'rizet] Adjmarbre(e) 

Marmorierung [marmorri:rön] <-, -en> f (Struktur) 
marbrure f 

Marmorkuchen m [gäteau m] marbre m 

marmorn ['marmarn, 'marmo:en] Adj geh en |o de] 
marbre; - sein &tre en marbre 

Marmorsäule fcolonne f de marbre Marmorsta- 
tue f statue f de [o en] marbre Marmortafel f 
plaque f en [o de] marbre 

marode [ma'ro:da] Adj Epuise(e); - sein &tre en 
piteux 6tat 

Marodeur [maro'de:e] <-s, -e> m geh pillard(e) 
m({f) 

marodieren* [maro'di:ran] intr V mıL piller; -d pil- 
lard(e) 

Marokkanerf(in) [mars'ka:ne] <-s, -> m{f) Maro- 
cain(e) m/f) 

marokkanisch [mars'ka:nıf] Adjmarocain(e) 

Marokko [ma'rnko] <-s> nt le Maroc 

Marone! [ma'ro:na] <-, -n 0 Maroni> f GASTR mar- 
ron m 

Marone? <-, -n> f (Pilz) bolet m bai 

Marotte [ma'rsta] <-, -n> f marotte f 

Mars [mars] <-> m astron Mars; der - la planete 


Mars 
Marsbewohnerf(in) m{f} Martien(ne) m{f} 
marsch [marj] /nterj fam |los,] -! [allez,] oustle]! 
(fam) 


Marsch! [Pl: 'merfa] <-[e]s, Märsche> m (Fuß- 
marsch, Marschmusik) marche f; sich in - setzen 
se mettre en marche 
»jdm den - blasen fam sonner les cloches a qn 
(fam) 

Marsch? <-, -en> f cEoc terrains cultivables gagnes 
sur la mer sur la cöte de la Mer du Nord 

Marschall(in) ['marfal, Pl:'marfela] <-s, Marschälle> 
m({f) marechal(e) m{f} 

Marschall[s]stab m bäton m de mar&chal 

Marschbefehl m ordre m de marche marschbe- 
reit Adjpr£t(e) a partir [o pour le depart| Marsch- 
flugkörper m missile m de croisiere Marschge- 
päck nt paquetage m de route 

marschieren* [mar/izran] intr V+ sein &mıı defi- 
ler; durch eine Stadt - defiler dans une ville; nach 
Stuttgart - marcher sur Stuttgart 
© (zu Fuß gehen) marcher 

Marschkolonne / mır colonne f de marche 

Marschland nt s. Marsch? 

Marschmusik f musique f militaire Marschord- 
nung f mıL formation f de marche Marschrich- 
tung f direction f de marche Marschroute / iti- 
neraire m Marschverpflegung / vivres mpl 

Marshmallow ['ma:efmelo] <-s, -s> nt marshmal- 
low m 

Marslandung / atterrissage m sur Mars Mars- 
mensch m Martien(ne) m/f} Marsmobil nt 
astromobile m de Mars Marsmond m satellite m 
de Mars Marssonde / sonde f martienne 

Marsstenge f naut mät m de hune 

Marter ['marte] <-, -n> f supplice m 
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Marterl ['martel] <-s, -n> nt a calvaire m A 
martern ['marten] I. tr V geh supplicier (soutenu) 
Il. r Vgehsich - se torturer; sich mit etw - se tor- 
turer avec gc 

Marterpfahl m poteau m de torture Marterwerk- 
zeug ni instrument m de torture 

martialisch [martsiarlıf] Adj geh martial(e) (sou- 
tenu) 

Martinshorn® ['marti:ns-] nt sirene f 

Märtyrer{in) ['mertyre] <-s, -> m{f) @&reL martyr(e) 
m{f) 

'g geh victime f;jdn zum -/zur -in machen 
geh faire de qn un martyr/une martyre 

Märtyrertod m martyre m; den - sterben mourir 
martyr(e) 

Martyrium [mar'tyırivm, Pl:marty:rion] <-s, Marty- 
rien> nt martyre m 

Marxismus [marksısmus] <-; kein Pl> m mar- 
xisme m 

Marxist(in) [mar'ksıst] <-en, -en> m/f) marxiste mf 

marxistisch [marksıstıj] Adjmarxiste 

März [merts] <-[es] 0 liter -en, -e> m mars m; s. a. 
April 

März[en]becher m niveole f de printemps 

Marzipan [martsi'pa:n] <-s, -e> nt o m päte f 
d’amandes 

Marzipanbrot nt massepain m Marzipankartof- 
fel f petite boule en pätes d’amandes saupoudree 
de poudre de cacao Marzipanschwein ni, Mar- 
zipanschweinchen nt petit cochon en päte 
d’amandes que l’on offre comme porte-bonheur 
pour la nouvelle annde 

Mascara [mas'ka:ra] <-, -s> f mascara m 

Mascarabürstchen [-byrstgan] <-s, -> nt brosse f 
pour le mascara 

Mascarpone [maskar'po:na] <-s; kein Pl> m mas- 
carpone m 

Masche ['mafa] <-, -n> f ® (Schlaufe) maille f 
linke/rechte - maille a l’envers/ä l’endroit; eine 
- aufnehmen monter une maille; eine - fallen 
lassen lächer une maille 

A, cH (Schleife) noeud m 
»fam (Trick) combine f (fam); die - raushaben 
avoir trouve le truc (fam); das ist die -! fam c'est 
[vraiment] le truc genial! (am) 
»durch die -n des Gesetzes schlüpfen contour- 
ner la loi 

Maschendraht m grillage m Maschenmode f 
mode f tricot 

Mascherl ['mafel] <-s, -n> nt a (Fliege) papillon m 

Maschine [ma/fi:na] <-, -n> f@ machine f 
© (Flugzeug) appareil m 

©&fam (Schreibmaschine, Waschmaschine) ma- 

chine f etw mit der - schreiben taper qc ä la 

machine 

am (Motor) moulin m (fam) 

®» fam (Motorrad) becane f (fam) 

maschinegeschrieben Adj Ecrit(e) a la machine 

maschinell [maji'nel] I. Adj &®mecanique; die -e 
Bearbeitung l’usinage m 
@INFORM -e Sprachverarbeitung traitement m 
automatique de la langue 
Il. Adv ® mecaniquement 
@InForM einen geschriebenen/gesprochenen 
Text - verarbeiten traiter un texte Ecrit/parl& par 
procede& automatique 

Maschinenauslastung f utilisation f des ma- 
chines; volle - utilisation des machines & plein 
rendement Maschinenbau m kein PI «sin 
construction f mecanique @/(Lehrfach) meca- 
nique f Maschinenbauer(in) m/f) construc- 
teur(-trice) m/f} de machines 

Maschinenbauindustrie f construction f me&ca- 
nique Maschinenbauingenieurl(in) m/f} inge- 
nieurfe) m/f) me&canicien(ne) 

Maschinencode m ınrorm code m direct Ma- 
schinenfabrik f usine f de fabrication de ma- 
chines [o de construction me&canique] Maschinen- 
fabrikant{in) m/f) fabricant(e) m/f} de machines 
maschinengeschrieben Adj tape(e) & la ma- 
chine maschinengestrickt Adj tricote(e) & la 
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machine Maschinengewehr nt mitrailleuse f 
Maschinenlärm m bruit m de machinefs] 
maschinenlesbar Adj Dokument, Formular, Ausweis 
exploitable par ordinateur; Kode dechiffrable par 
machine Maschinenmeister(in) m/f) & (in einer 
Fabrik) technicien(ne) m{f} de maintenance &®THEAT 
machiniste mf Maschinenöl nt huile f de grais- 
sage Maschinenpark m biens mp! d’equipement 
Maschinenpistole f mitraillette f Maschinen- 
raum m salle f des machines Maschinensatz m 
kein Pl'yp composition f m&canique Maschinen- 
schaden m avarie f de machine Maschinen- 
schlosser(in) m{f) ajusteur-mecanicien m/ajus- 
teuse-mecanicienne f Maschinenschreiben nt 
dactylographie f Maschinenschrift f dactylogra- 
phie fin - dactylographie(e) Maschinenstürme- 
rei [-ftyrmaraz] <-; kein Pl> fluddisme m maschi- 
nenwaschbar Adj lavable en machine Maschi- 
nenwäsche f ©» (das Waschen) lavage m en 
machine © kein Pl (Wäschestücke) linge m lavable 
en machine 

Maschinerie [mafins'ri:, Pl: mafins'rizan] <-, -n> f 

» (Mechanismus) machinerie f 

ej geh [Räderwerk) rouages mpl 

maschinelschreibentT intr V unreg; Zusammen- 
schreibung nur im Inf und PP s. Maschine 

Maschinist(in) [mafi'nıst] <-en, -en> m/f}: 
arbeiter) conducteur(-trice) m{f} 

AUT officier m me&canicien 

Maser ['ma:ze] <-, -n> f meist Pl (Musterung im 
Holz) veine f 

Masern ['ma:zen] P/MED rougeole f 

Maserung ['ma:zarun] <-, -en> f veinure f 

Maske ['maska] <-, -n> f@®a. fig masque m; sich 
hinter einer - verstecken se cacher sous un 

asque 

HEAT maquillage m 

FORM Masque m 

»jdm die - vom Gesicht reißen d&masquer gqn; 
die - fallen lassen jeter le masque 

Maskenball m bal m masqu€ Maskenbildner(in) 
[-bildne] <-s, -> m{f) maquilleur(-euse) m/f) Mas- 
keneditor m inform Editeur m de masques Mas- 
kengenerator m ınFoORM generateur mm de masques 

maskenhaft Adjfige(e) 

Maskennarkose f mep anesthesie f par le masque 

Maskerade [masks'ra:da] <-, -n> f mascarade f 

maskierbar AdjınrorM Unterbrechung masquable 

maskieren* [maski:ren] I. tr V (verkleiden, verber- 
gen) masquer 
II. r V sich - se masquer le visage; sich mit etw - 
se masquer le visage avec qc; sich als Clown - se 
deguiser en clown 

Maskierung [maski:run] <-, -en> f deguisement m 

Maskottchen [mas'kstsan] <-s, -> nt mascotte f 

maskulin [masku'li:n] Ad/masculin(e) 

Maskulinum ['maskuliinum, Pl: 'maskuliina] <-s, 
Maskulina> nt GrAM masculin m 

Masochismus [maz3'xısmus] <-; kein PlI> m maso- 
chisme m 

Masochist({in) [maz>xıst] <-en, -en> m/f) maso- 
chiste mf 

masochistisch [mazs'xıstif] Adj masochiste 

Maß! [ma:s] <-es, -e> nt & (Maßeinheit) mesure f 
'» (Bandmaß) metre m 

| (Abmessungen, Körpermaße) mesures fpl; bei 

jdm - nehmen prendre les mesures de qn; nach - 

sur mesure 

(Ausmaß, Umfang) proportions fol; in besonde- 

rem -e tout specialement; in gleichem -e dans 

les m&mes proportions; in zunehmendem -e de 

plus en plus; in hohem -[e] en abondance; in dem 

-[e], wie ... dans la mesure ot ... 

» weder - noch Ziel kennen ne pas avoir le sens 

de la mesure; ein gerüttelt - an Frechheit geh 

une bonne dose de culot; - halten ne pas faire d’ex- 

ces; im Essen/Training - manger/s’exercer avec 

mod£ration; das - ist voll la mesure est comble; 

mit zweierlei - messen avoir deux poids et deux 

mesures; in [o mit] -en avec mesure; über alle 

[o die] -en geh extrömement 


_ 1220. 

Maß? <-, -> f spEutsch, a chope f (d’un litre) 

Massage [ma'sazzs] <-, -n> f massage m; -n 
bekommen se faire masser 

Massageöl nt huile f de massage Massagepra- 
xis f cabinet m de kinesitherapie Massagesa- 
lon m euphsalon m de massage Massagestab m 
vibromasseur m 

Massaker [ma'sa:ke] <-s, -> nt massacre m 

massakrieren* [masa'kei:ran] fr V massacrer 

Maßangabe / indication f des mesures; (bei Hohl- 
maßen) indication f du volume Maßanzug m cos- 
tume m sur mesure Maßarbeit / travail m sur 
mesure; ein Anzug in - un costume sur mesure 
»das war -! fam c’&tait du travail d’horloger! 

Masse [mass] <-, -n> f ®&/ungeformter Stoff) 
masse f 

Teigmasse, Zutatenmasse) melange m 

(große Menge) foule f; eine - frische[r] Pilze 

[o von frischen Pilzen] une quantit& de champi- 

gnons frais; in -n en masse 

© [Großteil der Bevölkerung) die breite - le grand 

public 

©» PpHys masse f 
© (Konkursmasse) mangels - par manque d’actif 

Maßeinheit f unite f de mesure Maßeinteilung f 
graduation f 

Massekabel nt zızc masse f Masse-Leistungs- 
Verhältnis nt Tech rapport m masse-capacite 

Massenabfertigung /pejservice m de masse /pEj} 
Massenabsatz m vente / de masse Massenan- 
drang m affluence f 

Massenanziehung f puys gravitation f 

Massenarbeitslosigkeit f chömage m de masse 
Massenartikel m article m de grande consom- 
mation Massenauflage f presse gros tirage m 
Massenauflauf m attroupement m Massenbe- 
darf m ökon besoins mpl de masse Massen- 
bewegung f mouvement m de masse Mas- 
senentlassung f debauchage m de masse 
Massenfabrikation /, Massenfertigung f pro- 
duction f de masse Massenflucht f exode m 
Massengrab nt fosse f commune Massengüter 
Plarticles mp! de grande serie, marchandises fp/ de 
gros tonnage Massengütertransport m trans- 
port m de marchandises en gros 

massenhaft I. Adj massif(-ive) 
II. Adv massivement 

Massenhysterie f hysterie f collectiive Massen- 
karambolage f carambolage m monstre mas- 
senkompatibel Adj qui convient a tout public; 
- sein convenir & tout public Massenkonsum m 
ÖkoN consommation f de masse Massenkundge- 
bung f manifestation f de masse Massenmedien 
Pl [mass] media mp! Massenmord m massacre m 
collectif Massenmörder(in) m/f) tueur en 
serie(-euse) m/f) Massenproduktion f pro- 
duction f de masse Massenpsychologie f psy- 
chologie f des masses Massenspeicher m ınrorm 
memoire f de masse Massensterben nt heca- 
tombe f Massenszene f scene f de foule 
Massentierhaltung felevage men batterie Mas- 
sentourismus m tourisme m de masse 
Massentransport m transport m de masse Mas- 
senveranstaltung f manifestation f de masse 
Massenverbrauch m ökon consommation f 
massive Massenverhaftungen Pi arrestations 
/pl en masse; spontane - rafle f Massenver- 
kauf m ökon vente f en masse Massenvernich- 
tungswaffen Plarmes fpl de destruction massive 
Massenvertrag m jur contrat m collectif mas- 
senweise Adv s. massenhaft massenwirksam 
Adj Werbung matraqueur(-euse) Massenzahl f 
pkys nombre m de masse 

Masseurflin) [ma'so:e] <-s, -e> m/f) masseur|[-kine- 
sitherapeute] m/masseuse[-kinesitherapeute] f 

Masseuse [ma'sg:za] <-, -n> f masseuse f 

Maßgabe / form nach - des Gesetzes conforme- 
ment ä la loi; nach - der Vorschriften conforme- 
ment aux regles; mit der -, dass sous reserve que 
+ subj 

maßgebend, maßgeblich Adj Persönlichkeit de 


